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A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

/N Die Brause darf nur zur Bade-, Hygiene- und Kérper-

reinigungszwecke eingesetzt werden.

Montagehinweise

den untersucht werden. Nach dem Einbau werden

keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befes-
tigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des Produk-
tes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbin-
dung mit einem Dampfbad vorgesehen!

Stérung Ursache

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-

. Deutsch

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

HeiBwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklarung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siehe Seite 31)

Durchflussdiagramm (siehe Seite
31)

Reinigung (sieche Seite 34) und
beiliegende Broschire

Serviceteile (siehe Seite 36)

0@ ©

Abhilfe

Kopfbrause stark undicht

- Kopfbrause verschmutzt / verkalkt

- Kopfbrause reinigen / entkalken
siehe Seite 34

\3§ Montage siehe Seite 32



Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir
la douchette et ne doit pas servir & la suspension
d'autres objets |

A\ La douchette ne doit servir qu'a se doucher, & se
nettoyer et & pratiquer une hygiéne corporelle.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrdlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

* Lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit
bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), &
ce que le mur se préte au montage du produit et ne
présente aucun point fragile.

* Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en
liaison avec un bain & vapeur

Dysfonctionnement Origine

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Température d'eau chaude: max. 60°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

% Dimensions (voir pages 31)

/1 Diagramme du débit (voir pages
31)

Nettoyage (voir pages 34) et bro-
chure ci-jointe

0@@ Piéces détachées (voir pages 36)

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Solution

Manque d'étanchéité important de
la douchette

\3§ Montage voir pages 32

- Douchette encrassée / entartrée

- Nettoyer / détartrer la douchette
voir pages 34



English

!!

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
obijects!

/N The shower may only be used for bathing, hygiene
and body cleaning purposes.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or file
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the
product and has no weak points.

The product is not designed to be used with steam

baths!

Fault Cause

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!
% Dimensions (see page 31)
il

#/1 Flow diagram (see page 31)

;G

0@ ©

Cleaning (see page 34) and en-
closed brochure

Spare parts (see page 36)

Remedy

Head shower extremely leaky

=

- Head shower soiled / scaled

- Clean / descale head shower
see page 34

Assembly see page 32



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\l braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggettil

A\ La doccia deve essere impiegata solo per il bagno e
utilizzo igienico e pulizia del corpo.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specia-
lizzato quadlificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento
di piastrella), la costruzione della parete sia adatta

al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combi-
nazione con un bagno a vapore.

Problema

Possibile causa

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 31)

/l/  Diagramma flusso (vedi pagg.
31)

Pulitura (vedi pagg. 34) e brochure
allegata

Parti di ricambio (vedi pagg. 36)

Rimedio

Doccia di testa non ermetica

=

- Doccia di testa sporca / calcificata

Montaggio vedi pagg. 32

- Pulire / decalcificare la doccia di
testa
vedi pagg. 34



Espaiiol

!!

A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/N El brazo del pulverizador de ducha solo estd pre-
visto para soportar el pulverizador de ducha y no
debe cargarse con otros objetos!

A\ La roseta de ducha solo debe utilizarse para fines

de bafio, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la super-
ficie de sujecidn en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
estructura del muro sea adecuada para el montaje del
producto y que no presente puntos débiles.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en cone-
xién con un bafio de vaporl!

Problema Causa

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Dimensiones (ver pagina 31)

1 Diagrama de circulaciéon (ver
pdgina 31)

Limpiar (ver pdgina 34) y folleto
anexo

Repuestos (ver pdgina 36)

Solucién

Ducha con muchas fugas

- Ducha sucia / calcificada

- Limpiar / descalcificar la ducha
ver pdgina 34

Montaje ver pagina 32



Nederlands

A Veiligheidsinstructies
/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

/A De douche vitsluitend toepassen in badkamers ten
behoeve van lichaamsreiniging.

Montage-instructies

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt

geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

richtliinen moeten nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het monta-
gevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels),
dat de wand geschikt is voor de montage van het
product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combina-
tie met een stoombad!

Storing Oorzaak

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 31)

Doorstroomdiagram (zie blz. 31)

Reinigen (zie blz. 34) en bijgevoeg-
de brochure

Service onderdelen (zie blz. 36)

0@ ©

Oplossing

Hoofdsproeier lekt sterk

\3§ Montage zie blz. 32

- Hoofdsproeier vuil / verkalkt

- Hoofdsproeier reinigen / ontkalken
zie blz. 34



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

/N Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at
holde hovedbruseren. Den mé ikke belastes med
andre genstande!

/N Bruseren m& kun bruges til at bruse, fil hygiejne og
rengering af kroppen.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

portskader. Efter monteringen godkendes transportska-

der eller skader pé& overfladen ikke lengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes gje med, at fastgerelsesover-
fladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet til monteringen af produktet og
ikke har svare omrader.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbin-
delse med et dampbad!

Fejl Arsag

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikonel!

Malene (se s. 31)

/l/ Gennemstromningsdiagram (se
s. 31)

Renggring (se s. 34) og vedlagt
brochure

Reservedele (se s. 36)

Hjeelp

Bruser meget uteet

=

- Bruser tilsmudset / kalket til

- Renger / afkalk bruser
ses. 34

Montering se s. 32



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que néo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/N O chuveiro s6 pode ser utilizado para fins de
higiene pessoal.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualifi-
cados deve terse em atencéo que a superficie de fi-
xacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem juntas
ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja
adequada para a montagem do produto e que ndo
apresente pontos fracos.

* O produto né&o foi concebido para utilizagdo em
combinacd@o com um banho de vaporl

Falha Causa

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
agua potavel!

Descricéo do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver pagina 31)

#/1 Fluxograma (ver pagina 31)

Limpeza (ver pdgina 34) e brochu-
ra em anexo

Pecas de substituicéo (ver pagina
36)

Solucéo

Cabeca do chuveiro com fuga

acentuada ficada

=

- Cabega do chuveiro suja / calci-

Montagem ver pagina 32

- limpar / descalcificar a cabeca do
chuveiro
ver pdgina 34



.. Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

/A Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze by¢ obcigzane innymi
przedmiotamil

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt
pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwali-
fikowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu monta-
zu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu

musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie $ruby i kotki
rozporowe sq przeznaczone do betonu.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w
tazni parowei!

Usterka Przyczyna

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

% Wymiary (patrz strona 31)

//  Schemat przeptywu (patrz strona
31)

Czyszczenie (patrz strona 34) i
dotgczona broszura

e Czesci serwisowe (patrz strona
@5&@ 36)

Pomoc

Bardzo nieszczelny prysznic - Prysznic zanieczyszczony / pokry- - Oczysci¢ prysznic / usungé z

ty kamieniem

10

niego kamien
patrz strona 34

\3§ Montaz patrz strona 32



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
I\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Drzdk sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

/N Sprcha smi byt pouzivana pouze za Géelem koupdni
a tlesné hygieny.

Pokyny k montazi

Pfed montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4dné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tieba
dbét na to, aby byla upeviovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (zadné vyénivaijici spary nebo zapus-
t&ni obkladl), aby struktura stény byla vhodnd pro
montdz produktu a neméla zadn4 slabd mista.

Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni l&znil

Porucha PFic¢ina

Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota horké vody: max. 60°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbold

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 31)

/l/ Diagram prutoku (viz strana 31)

Cisténi (viz strana 34) a prilozend
broZzura
Servisni dily (viz strana 36)

Odstranéni

V& netésnosti u hlavové sprchy

=

- Znegisténi / usazeniny vodniho
kamena na hlavové sprie

- Vygistéte hlavovou sprchu / od-
strafite vodni kdmen
viz strana 34

Montaz viz strana 32



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/N Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafazovaf
inymi predmetmi!

A\ Sprcha sa smie pouzivat len na G&ely kipania a
telesnej hygieny.

Pokyny pre montaz

Pred montazou musite produkt skontrolovat, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne 3kody sp&sobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
préve teraz platné v krajindch.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba
ddvaf pozor na to, aby bola upeviovacia plocha

v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira
steny bola vhodnd pre montéz produkiu a nemé
Ziadne slabé miesta.

Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym
kopelom!

Porucha Pri¢ina

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodul

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 31)

/l/ Diagram prietoku (vid strana 31)

Cistenie (vid strana 34) a prilozend
broZzira
Servisné diely (vid strana 36)

Pomoc

Vrchnd sprcha velmi netesnd
zavdpnend

" =

- Vrchna sprcha znedistend /

- VyZistite / odvépnite vrchnd sprchu
vid' strana 34

Montaz vid strana 32
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyet HaaeTb NepyaTku BO
M36e)KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

A\ KpoHwreliH BepxHero ylud MpeaHasHayeH Tonbko
AN NOACOEAMHEHUs BEPXHEro Oyla. 3anpellaercs
nomBeLWMBATL HA HEro Apyr1e npeamers!

A Mcrounnk p036pbl3rMBGHMSI paspewaeTcd MCnonb-
30BATb TOMBKO B TMIMEHNYECKMX Lienax Ang npuHatT1s
BAHHbBI M [IMYHOM TUTUEHDI.

YKa3aHUsA Mo MOHTAXKY

Mepen MoHTaXOM cnenyeT NpoBepUTL M3nenMe Ha
npenmeT noepexaeHuit npu nepesoske. [Nocne MoxTa-
XA NPETEH3MM O BO3MELLEHWM ylepba 3a nospeskae-
HUA NPK NEpeBOo3Ke MM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEM
He NpMHUMatOTCH.

Tpy6bi M apMaTypa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHDI, NPO-
MbITbl M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [EMCTBYOLLMMM
HOPMAMM.

Heobxonmnmo cobntonars TpeboOBAHMS MO MOHTAXY,
LEMCTBYIOWME B COOTBETCTBYOLMX CTPAHAX.

Bo Bpems MOHTaXA M3nenus KBANMPUUMPOBAHHBIM
MepPCOHANOM MOBEPXHOCTb KPEMEHMS AOMKHA BbITh
POBHOM Mo BCe obnactu kpennexus (He nonyckarte
BBICTYNQAIOLUMX CTLIKOB MM MEPEKOCA OBIMLIOBOUHOM
NAUTKM); AN MOHTAXA M3AENMA CledyeT MCNOoNb3OoBATH
NOAXOMASLLYIO CTEHY NOCTATOYHOM MPOYHOCTH.

M3nenme He NpefHA3HAUYEHO ANS MCMOMb3OBAHMS B
naposoit 6aHe!

HeuncnpasHocrts Mpuyunna

TexHuueckue gaHHbIe

He 6onee. 0,6 Mla
0,15-0,4 MMMa

Pabouee nasneHue:
Pekomernyemoe pabouee nasnewue:
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyert Bofbl:
Tepmuueckas nesmHbekums:

He 6onee. 60°C
He 6onee. 70°C / 4 mun

M3penve npenHasHaYeHO UCKIIOUUTENBHO AMNS MUTLEBOM
sonbi!

OnucaHme cMmBonos

i«
%

] Cxema notoka (cm. crp. 31)

;G
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He npumensitte cunmkoH, conepatymi
YKCYCHYO KMCTIOTY.

Pasmepbi (cm. cTp. 31)

Ouwucrka (cm. ctp. 34) u npunarae-
mas 6poutopa

Komnnexr (cm. ctp. 36)

YC'I'PGHeHVIe HeucnpasHoOCTU

CunbHas Teub B .IJYLLIeBOl;'i ronoske

=
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- Nywesas ronoska sacopunacs /
MOKPBINACh M3BECTKOBBIM HANETOM

- Mounctuts aywesyto ronosky /
YOQMTE M3BECTKOBBINM Hanet
cMm. cTp. 34

MoHTaxk cm. cTp. 32



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok
i\

A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sériilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A zohanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkal-
mas, és nem szabad mds targyakkal megterhelni!
AN\ A zuhanyt csak firdd- higiéniai- és testtisztitdsi célra
szabad haszndlni.

Szerelési utasitasok

A szerelés el&tt ellen8rizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, &bliteni és
ellendrizni

ket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén
gyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen sima
legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és
ne legyen gyenge pontja.

A terméket nem gézfiirdével egyittes hasznélatra
tervezték!

Hiba Ok

Az egyes orszagokban érvényes installaciés irdnyelve-

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertStlenités:

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (lasd a oldalon 31)

1 Atfolyési diagramm (l4sd a
oldalon 31)

Tisztitas (Idsd a oldalon 34) és
mellékelt brossiraval

Tartozékok (lésd a oldalon 36)

Megoldas

max. 70°C / 4 perc

A fejzuhany erdsen szivérog

=

- A fejzuhany szennyezett / vizkéves

- A fejzuhanyt kitisztitani / vizké8te-
leniteni
lasd a oldalon 34

Szerelés lasd a oldalon 32
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Suomi

!!

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

I\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan
pddsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilld!

A\ Suihkua saa kayttaa vain kylpy-, hygienia ja kehon-
puhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohieita.

Patevéin ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava koko
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai laat-
tojen yhtymdkohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen
asennukseen eiké siind ole heikkoja kohtia.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettéivéksi yhdessa hoyry-
kylvyn kanssal

Hairié Syy

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa

Suositeltu kéyttépaine: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampaétila: maks. 60°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Merkin kuvaus

( Alg kayta efikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 31)

Virtausdiagrammi (katso sivu 31)

Puhdistus (katso sivu 34) ja oheinen
esite

Varaosat (katso sivu 36)

@

0@ ©

Toimenpide

Padsuihku erittdin epdtiivis

=
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- Padsuihku likaantunut /kalkkeutunut

- P&ésuihkun puhdistus / kalkinpoisto
katso sivu 34

Asennus katso sivu 32



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstru-
erad fér detta; den far inte belastas med andra
foremall

A\ Duschen far bar anvéandas till dusch-, bad- och
personlig hygien.

Monteringsanvisningar

Det maste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska
foljas.

* Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ér
det viktigt att féstytan &r plan éver hela fastséttnings-
omrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lémplig fér en monte-
ring av produkten och inte har ndgra svaga punkter.

e Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans
med ett dngbad!

Stérning Orsak

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

« Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Matten (se sidan 31)

Flédesschema (se sidan 31)

Rengdring (se sidan 34) och med-
fsljande broschyr

Reservdelar (se sidan 36)

0@ ©

Atgérd

Duschmunstycket mycket otétt

=

- Duschmunstycket smutsigt/férkalkat

- Rengér/avkalka duschmunstycket
se sidan 34

Montering se sidan 32
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.. Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/N Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

/N Duso galva naudojama tik maudymosi, higieniniais ir

kono Svarinimo tikslais.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo plokstuma boty
lygi (be i3sikidusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukeija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Gedimas Priezastis

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,15-0,4 MPa
(1T MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C

Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

% ISmatavimai (zr. psl. 31)

#/ Pralaidumo diagrama (Zr. psl.
31)

Valymas (zr. psl. 34) ir pridedama
brosidra

0@@ Atsarginés dalys (Zr. psl. 36)

Priemoné

Labai nesandari du3o galva - Uzsiter3usi / uzkalkéjusi duso galva - I3valykite du3o galvg / pasalinkite
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i§ jos kalkiy nuosédas
zr. psl. 34

\3§ Montavimas zr. psl. 32



Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tusa i ne smije se optereéivati drugim
predmetimal

A Tusse smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i
osobnu higijenu.

Upute za montazu

Prije montaZe mora se provieriti je |i proizvod o3teéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvo-
da te da nema slabih mjesta.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupao-
nicamal

Greska Uzrok

!!

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Termigka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 31)

/// Dijagram protoka (pogledaj
stranicu 31)

Ciséenje (pogledai stranicu 34) i
prilozena brosura

Rezervni djelovi (pogledaj strani-
cu 36)

0@ ©

Otklanjanje

Tu3 iznad glave jako propuita

=

- Tug iznad glave je onegiéen / ima
naslaga kamenca

Sastavljanje pogledaj stranicu 32

- O¢istite odnosno uklonite kamenac
s tula iznad glave
pogledaj stranicu 34
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.. Tirkce

A Giivenlik uyarilar Teknik bilgiler

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-  Isletme basincr: azami 0,6 MPa
lart dnlemek icin eldiven kullaniimalidir. Tavsiye edilen isletme basinci: 0,15-0,4 MPa

A\ Baslikl puskirtict kolu yalnizea baslikli puskirti- (1 MPa =10 b?r = 147 PSl) o
ciiniin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle S'Cdlf su 5|cak|lg|:. ~_9zami 60°C
izerine yik bindirilmemelidirn! Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

A\ Sy piskirtiici yalnizea banyo, hijyen ve yikanma

o I Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
amaclari icin kullanilabilir.

Montaj aciklamalari

Montaij isleminden &nce irin nakliye hasarlan
yoniinden kontrol edilmelidir. Montaij isleminden sonra ~ Simge aciklamasi
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenil-

memektedir. Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontrolis

gegerlinormlara gére yapimalidr % Blgileri (bakiniz sayfa 31)
|

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

] j Akis diyagrami (bakiniz sayfa 31)

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin tim

alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi @ Temizleme (bakiniz sayfa 34) ve

olmamalidir), duvar yapisinin iriniin montait iin birlikte verilen brosir
uygun olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 36)

dikkat edilmelidir. 0@5&@

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim
icin dngdrilmemistir!

ariza sebep yardim

Yagis dus bashgi cok sizdiryor - Yagis dus bashg kirli / kirecli - Yagis dus bash@ini temizleyin /
kirecini temizleyin
bakiniz sayfa 34

S .
20 ~~— Montaji bakiniz sayfa 32



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizati ménusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

/N Brapul parei de dus este destinat doar pentru a susfi-
ne para, acesta nu poate fi prevdzut cu alte obiecte.

/N Dusul poate fi utilizat doar in scopuri de spdlare,

igienizare si de intrefinere a igienei corporale.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificati, dacé produsul prezintd
deteriorari de transport. Dupd instalare garantia

nu acoper& deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectivd.

* La montarea produsului de cdtre un personal calificat
se va avea grijd ca suprafata de fixare sa fie pland
pe toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor
sau imbindri intre pldcile de faiant&) si ca structura
peretelui s& fie corespunzdtoare pentru fixarea produ-
sului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd redusd.

* Produsul nu este prevdzut pentru a fi folosit in combi-
natie cu o baie de aburil

Deranjament Cauza

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,15 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Dezinfectie termicé: max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 31)

//// Diagrama de debit (vezi pag. 31)

Curdtare (vezi pag. 34) si brosura
al&turatg
Piese de schimb (vezi pag. 36)

Masuri de remediere

Capul de dus prezintd scurgeri

masive calcifiat

=

- Capul de dus este infundat /

Montare vezi pag. 32

- Curéfati / decalcifiati capul de dus
vezi pag. 34
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EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduyete TPAUPATIOHOUG KATA T CUVAPHO-
Aoynon mpémel va doparte yavria.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel pehernBei pdvo
yla va kpatd 1o vioug kepahiol, Sev emmpémeral va
doprieral pe GMa avrikeipeval

A\ To vioug emmptreral va xpnoipoTolsital povo yia 1o
prrévio, Tov kabapiopd Kal TV uyIEV) TOU GOPATOG.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T cuvappoldynon mpémel va eéetaotel To mpoidy
yia {nuitg peradpopdg. Mera my eykaraotaon Sev
avayvepilovral {npitg amd T peradpopd f emdaveia-
kég Inpiée.

O1 owAAveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra mpoéTuTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouy.

Oa mipémel va mpolvral o 08nyieg eykardoTaong mou
ioxUouyv ot k&bt kpaTog.

Kard ™ ouvappoldynon Tou mpoidvTog amd eidikd
npoocwmiké Ba mpémer va etyyeral pe 18iaitepn
mpoooxn n emaveia oteptwong, av elvar eminedn oe
OAn g v emdaveia (Sev mpémer va eéxouv appoi fy
mhakdkia), av n uoSopr Tou Toixou eival katdAAnAn
yia T oTeptwon Tou Tpoidviog kai av mapoucialel
aoBevi| onpeia.

To mpoidv Sev eival katdAn)o yia xprion ot atpdlou-
1p0!

BAapn Arria

Texvika Xapaktnpiotika

Aemoupyia migong: ¢wg 0,6 MPa
>uviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpaoia {eoTol vepou: ¢wg 60°C

Oeppikr) amoAupavon: twg 70°C / 4 min

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

MNeprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipotoigite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

Alaoraosig (PA. Zehida 31)

/A Aldypappa porg (BN Zehida 31)

Ka@apiopog (BN ehida 34) kai
ouvnppévo puladio

AvrallakTika (BA. Zehida 36)

A16pOwon

Nroug kepahiot 1diaitepa pn

oteyavo ahata

=
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- Nroug kepakiol akaBapro / pe

- KaBapiote to vroug kepahiol /
adaipéore Ta dAara

BA. Zeiba 34

Zuvappoloynon BA. Zelida 32



Slovenski

A Varnostna opozorila
rmonrazi |e rrepa nosiil rokavice, da se prepreci|jo
A\ Pri montazi je treb iti rokavice, da se prepredij
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
nosenje prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmetil

/N Prha se sme uporabljati le z namenom vzdrzevanja
higiene oziroma umivanja kopalnice in telesa.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

* Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega
strokovnega osebja je treba paziti na to, da je pritr-
dilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka
(brez izstopajocih fug ali zasekov plosgic), da je
struktura stene primerna za montaZo proizvoda in ne
kaze 3ibkih mest.

kopeljo!

Napaka Vzrok

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 31)

/// Diagram pretoka (glejte stran 31)

Ciséenje (glejte stran 34) in priloze-
na brojura
Rezervni deli (glejte stran 36)

Pomo¢é

Prha zelo netesna

=

- Prha umazana / poapnena

- Prho ogistite / odstranite apnenec
glejte stran 34

Montaza glejte stran 32
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Estonia

!!

A Ohutusjuhised
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

/N Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmi-
seks ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

/N Dussi tohib kasutada ainult vanniskaimiseks, higiee-
niks ja keha pesemiseks.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide
poolt tuleb jdlgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
Uhtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki voi kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks
sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Rike P&hjus

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t&6réhk: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Siimbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

Méotude (vt |k 31)

#/ Labivooludiagramm (vt |k 31)

Puhastamine (vt lk 34) ja kaasas-
olev brosiir

Varuvosad (vt k 36)

Lahendus

Vihmaduss lekib tugevalt

=
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- Vihmaduss maardunud/katlakivine

- Puhastada vihmaduss/eemaldada
katlakivi
vtk 34

Paigaldamine vt lk 32



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas dusas
atbalsfidanai, to nedrikst noslogot ar citiem prieks-
metiem!

/N Dusu drikst izmantot vienigi vannoands, higiénas un

kermena firisanas nolkiem.

Noradijumi montazai

Pirms montaZas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebuvedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jdizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka esodas montazas
prasibas.

Kvalificetiem specidlistiem, montgjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprina3anas virsma visa
piestiprinadanas zona ir gluda (nav figu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta mon-
tGZai un taja nav nestabilu vietu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika
vannu!

Traucéjums lemesls

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

% Izmérus (skat. Ipp. 31)

#/ Caurpliodes diagramma (skat.
lpp. 31)

TiriSana (skat. Ipp. 34) un klat pie-
vienotais buklets

0@@ Rezerves dalas (skat. [pp. 36)

Bojdjumu novérsana

Stipra siice dudas galva - Du3as galva nefira / parkalkojusies - Nonemt nefirumus / kalkus

\3§ Montaza skat. lpp. 32

skat. lpp. 34
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Srpski

!

A Sigurnosne napomene
I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tua i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

/N Tus sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
li€nu higijenu.

Instrukcije za montazu

Pre montazZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda
i da nema slabih mesta.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim
kupatilimal!

Smetnja Uzrok

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Termigka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siré¢etnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 31)

/// Dijagram protoka (vidi stranu 31)

Ciséenje (vidi stranu 34) i prilozena
bro3ura
Rezervni delovi (vidi stranu 36)

Pomoé

Tu3 iznad glave jako propuita

- Tu iznad glave je prljav ili obloZen
naslagama kamenca

- Ocistite tus iznad glave odnosno
uklonite kamenac
vidi stranu 34

Montaza vidi stranu 32



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger
/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde
hodedusjen. Den m& ikke belastes med andre
gjenstander!

/N Dusjen skal kun brukes for bading, til hygieneformal
og fil kroppsrengjering

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pdse at monteringsoverflaten
pé hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produktmontasjen og ikke viser svake punkter.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et

dampbad!

Feil Arsak

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 31)

Rengjoring (se side 34) og vedlagt
brosjyre

Servicedeler (se side 36)

0@ ©

Feilrettelse

Dusjhode meget utett

=

- Dusjhode tilsmusset/forkalket

Montasje se side 32

- Rengjer/kalkrens dusjhodet
se side 34
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A\ Tlpu MoHTaXa TPABBA AA Ce HOCAT PBKABMLM, 30 Ad
ce U3berHaT HaOPAHABAHKS NOPAAM NPUTUCKAHE
MM NOpPS3BAHE.

/N Pamorto Ha pasnprckeatens 3a masara e paspabo-
TEHA CAMO, 30 1A AbPXKM PA3NPBLCKBATENS 30 MMABA-
10, TO He 6MBA A CE HATOBAPBA C APYIU NpeameTm!

A\ TlossoneHo e M3NON3BAHETO HA PA3NpPBCKBATENS
CAMO 3a KbMAHE, XMIMEHA U LieN HA NOYMCTBAHE Ha
TM0TO.

YKazaHus 3a MOHTAXX

lMpean MOHTAXA NPOAYKTHT TPA6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHy weth. Cnel MOHTAXA He ce NMPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MMM NOBLPXHOCTHM LLETM.

Tpr6onpoeoaute 1 apmarypara Tps6sa 4a e MOHTH-
AT, NPOMMST U MPOBEPST B CbOTBETCTBUE C BANMAHWTE
HOPMM.

Tpﬂ6B(] aa 6‘bﬂOT CNA3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NpeannucaHms 3a MHCTanMpaHe.

pu MOHTAX Ha NpPOoYKTA OT KBANUMGULMPAHM
CMeumanucTi aa ce BHMMABA 30 TOBA, 30Kpensawara
MOBBLPXHOCT B LIENMS IMANA30H HA 30KPEnBAHeTO Ad
6bae pasHa (6e3 M3nbkHANKM Gy MK UIMECTBaHE Ha
MNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HO CTEHATA AA € NOAXOASILa
30 MOHTOXX HO MPOAYKTA M AA HAMa cnabu mecra.

* MponyKTbT He € NpenBuaeH 3a ynorpeba BbB BPb3KA €
napHa 6as!

HeunsnpasHocr Mpuyunna

TexHMuecku oAHHU

PabotHo Hangrane: makc. 0,6 MTMa
Mpenopsuntento pabotto Hansrane: 0,15 -0,4 MMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropeLata Boaa: make. 60°C

TepMumuHa nesmHdekums: makc. 70°C / 4 mun

MponykTsT e paspaborer camo 3a nuteitHa sonal

OnucaHue HAO CMMBONUTE

He u3non3earite cunmkoH, chabpxaly ouet-
Ha kucenuHal

Pasmepu (suxre ctp. 31)

/l/  Ounarpama Ha NOToKda (BuxTe CTp.
31)

Moumcreane (suxte ctp. 34) u
npunoxeHa 6powypa

CepBu3HM uactm (suxre crp. 36)

0@ ©

Momowy

PO3I‘|p'bCKBC1Tel‘I5IT 3Q MMaeata € CUNHoO
He YynbTHEH

=
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- Pasnpsekearen 3a rmasara 3ambp-
ceH / MOKpPUT ¢ BaPOBMK

- Mouncrete / oceobonere ot Bapo-
BMK PA3NPBCKBATENS 30 IMABATA
BuxTe cTp. 34

MoHTaxk BuixTe cTp. 32



Shqip

A Udhézime sigurie

I\ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve

gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

A\ Mbaijtésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém

pér mbaijtien e kokés sé& dushit dhe nuk duhet gé t&
réndohet me objekte 1& tieral

/N Dushi duhet t& pérdoret vetém pér géllimet e

banjave, t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Gijaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar
duhet mbaijtur parasysh qé sipérfagja e montimit
gjendet brenda zonés sé pérgjithshme & planit

t& montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose
mospérputhje t& pllakave), gé struktura e murit éshté
e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe qé nuk
paraget asnié piké t& dobét.

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje
me njé banjé me avull!

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pé&rshkrimi i simbolit
Mos pérdorni silikon gé né pérbérije ka acid
acetik.

% Pérmasat (shih fagen 31)

/l/ Diagrami i qarkullimit (shih
fagen 31)

Pastrimi (shih fagen 34) dhe
broshura bashkéngjitur

0@@ Pjesét e servisit (shih fagen 36)

Demtim Shkaku Ndihme
Koka e dushit rriedh shumé - Koka e dushit e ndotur / me kalk - Pastrimi / hegja e kalkut nga koka
e dushit

\3§ Montimi shih fagen 32

shih fagen 34
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